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Op een koude winteravond klopt een verontruste buurman aan bij een huis aan het afgelegen fjord Hvalfjordur. Hij heeft al meer dan een week niets gezien of gehoord van het gezin dat daar woont, telefoontjes worden niet beantwoord. Zijn angst wordt werkelijkheid als hij de deur weet te openen en binnen een gruwelijk tafereel aantreft.
Politieman Týr en forensisch patholoog Idunn leiden het onderzoek naar de moord op de gezinsleden, waarbij al snel duidelijk wordt dat de familie vreselijke geheimen met zich meedroeg. Met hulp van de jonge politievrouw Karólína wordt een doos van Pandora geopend, die hen ook confronteert met zaken uit hun eigen verleden.



Yrsa Sigurðardóttir (1963) is een veelvoudig bekroonde IJslandse bestsellerauteur. Sinds haar debuut in 2005 schreef ze meer dan vijftien thrillers, die in ruim dertig landen vertaald zijn. Sigurðardóttir woont met haar man en twee kinderen in Reykjavik. 
 
‘Yrsa houdt de spanning er voortdurend in.’ – de Volkskrant
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Dit boek is opgedragen aan mijn moeder,
Kristína Halla Jónsdóttir
 
Grote dank gaat uit naar Eva Björg Ægisdóttir voor
het mogen lenen van haar hoofdpersonen uit Akranes 
die in dit boek een bijrol spelen. Je zou kunnen zeggen dat er hier 
sprake is van een poging een soort Marvel Universe in de wereld van
de IJslandse detectives te creëren. 
Ik zou de boeken van Eva Björg graag willen aanbevelen.
Ze zijn fantastisch.



hoofdstuk 1 | Woensdag
Over de boerderij Hvarf hing een ongewone stilte. Er was niemand te zien, geen mensen en geen dieren, er trilde geen haar op een hoofd en de zware wolken in de hemel bewogen niet. Ze veranderden wel, maar zo langzaam dat het niet opviel. Karl kreeg bijna het gevoel dat de tijd stil was blijven staan en hij keek opzij. Hij zette de radio uit. De nieuwslezer was begonnen met weersvoorspellingen voor allerlei gebieden die Karl niets aangingen. Hij was als jongeman één keer op vakantie gegaan en had daarna besloten dat hij in IJsland bleef.
	Karl pakte zijn muts van de passagiersplaats en stapte uit de auto. Hij wachtte even voor hij hem opzette om nog eens goed te luisteren. Buiten was het doodstil: de meeste vogels waren allang naar het zuiden getrokken, naar warme landen of juist naar stranden of bewoonde gebieden. Rivieren en meren waren stijf bevroren, de toeristen waren thuis en het vee stond op stal. Zelfs de zee vlak bij de fjord liet zich niet horen.
	Het gezin dat op de boerderij woonde moest thuis zijn en hij had het idee dat hij nu toch wel iets van ze zou moeten horen. Ze zouden midden op de dag toch niet alle vier liggen slapen? Karl had nog geen week geleden met het echtpaar, Ása en Reynir, gesproken, en toen hadden ze niet gezegd dat ze van plan waren ergens heen te gaan. Reisjes waren niet gebruikelijk als je een boerderij had, dat wist hij uit eigen ervaring. Ze hadden er vast iets over gezegd. De zeldzame keren dat hij een uitstapje maakte praatte hij nergens anders over. Of je het wilde horen of niet.
	De twee auto’s van het gezin stonden op het erf, allebei onder een dikke laag sneeuw. Een verhoogde jeep en een sportieve sedan die alleen in de zomer werd gebruikt. Karl had in ieder geval nooit gezien dat ze er ’s winters in reden in ruim het jaar dat de familie daar had gewoond. En dat was verstandig. Het zou niet eens bij hem opkomen om met zo’n auto door de sneeuw te rijden. Zo’n rit zou vast en zeker in een greppel eindigen. Die jeep was een ander verhaal. Dat was een luxeauto en kostte net zoveel als een goede tractor. Karl zou er weleens een proefritje in willen maken tijdens een sneeuwstorm of bij een flinke hagelbui. Al was het alleen maar om te weten wat je nou kreeg voor je geld. Peperdure auto’s zag je niet vaak bij boeren op het platteland. Maar dit was geen gewone boerderij. En hier woonden geen gewone boeren.
	Je hoefde maar naar de bebouwing te kijken om dat te zien. Die week af van andere boerderijen en dan vooral vanwege het enorme, moderne woonhuis dat het echtpaar had neergezet. Een gang die grotendeels uit glas bestond verbond het met het meer traditionele, twee verdiepingen tellende huis dat op zich heel geschikt was geweest voor de bewoners. Maar de nieuwe eigenaren hadden andere eisen. De woonvertrekken van het gezin waren allemaal in het nieuwe gebouw; het oude gebruikten ze voor gasten en de weinige mensen die voor hen werkten. Tot nu toe waren er nog niet veel gasten gekomen en wat personeel betreft waren er alleen een paar au pairs geweest, maar die hadden het niet lang uitgehouden. Hij had niet gevraagd waarom ze waren gestopt, maar ging ervan uit dat het isolement hun te veel was geworden. Jonge mensen gedijden tussen andere jonge mensen en die waren hier nauwelijks te vinden, als je Íris, de oudste dochter van het echtpaar, een tiener, en de zoon van het echtpaar op de naastgelegen boerderij, niet meerekende. Tieners telden niet mee als je boven de twintig was en hevig naar gezelschap verlangde.
	Karl was geen architect en de bouwwerken gingen hem verder niet aan, maar hij was wel erg geïnteresseerd in de verbindingsgang tussen de oude boerderij en het nieuwe huis. De twee gebouwen waren zo verschillend; het ene was uit de oude tijd, wat je kon zien aan de indeling, het andere was een uiting van moderne mateloosheid. Om ze aan elkaar te willen voegen was net zo vreemd als de paarden van de boerderij voor de sportauto te spannen.
	Maar de rest was positief, vooral de aandacht die het echtpaar had voor de omgeving van de boerderij. Hun zorg daarvoor was veel groter dan normale boeren zich konden veroorloven, zowel vanwege het werk als vanwege de kosten. Het was niet genoeg dat alles er overdreven netjes uitzag en er nergens een roestvlek, een stapel of een berg rotzooi te zien was, maar de algehele indruk was nogal opgepoetst en als Karl er kwam had hij altijd het gevoel dat hij per ongeluk op de opnameset van een skyrreclame terecht was gekomen.
	Hij kon niet anders dan zich verwonderen hoe moeiteloos die illusie van het lieflijke platteland leek te zijn. In ieder geval voor de mensen die er geen verstand van hadden. Hij had gezien hoe de oude boerderij, de stal en de bijgebouwen uit elkaar waren gehaald en hij wist dus beter. Een leger van bouwvakkers was erbij gehaald en er bestond bij hem geen twijfel dat het goedkoper was geweest om de gebouwen te slopen en van de grond af aan opnieuw te beginnen. Maar de jonge, nieuwe eigenaren hadden het oorspronkelijke karakter zo veel mogelijk willen bewaren en hadden benadrukt de link met de geschiedenis en de vroegere rol van de boerderij niet kwijt te willen raken. Het was een boerderij en zo moest hij eruit blijven zien. Ze bouwden geen zomerhuis. De bouwvakkers lachten maar wat en Karl en de andere plaatselijke bewoners van de streek hadden hun hoofd geschud. Ze lieten het achterwege te zeggen dat de boerderij nooit erg opvallend was geweest, de gebouwen niet en het bedrijf dat er werd uitgeoefend ook niet. De geschiedenis ervan was niet zodanig dat je haar in ere moest houden. Je kon die eigenlijk maar het beste vergeten.
	Het nieuwe huis was een ander verhaal. Dat was niet gebouwd met de geschiedenis van het gebied in gedachten. Het was enorm groot en de zoldering was huizenhoog. Eenvoud en praktische overwegingen hadden geen rol gespeeld bij het ontwerp en de uitvoering. Het gevaarte was grotendeels van beton, maar pronkte met een enorme serre die je vanaf de oprit niet kon zien, met een glazen wand van het plafond tot de vloer. Daarin waren een reusachtige keuken, een eetkamer en een kamer met een open haard ondergebracht. De nieuwe eigenaren hadden tegen Karl gezegd dat het zo was aangelegd dat ze konden koken, eten en zich ontspannen terwijl ze zo veel mogelijk met de natuur verbonden waren. Hij had alleen maar geknikt en gedacht dat zij van het soort mensen waren die met dezelfde achterliggende gedachte een overnachting boekten in een plastic bol op de heide. Zelf begreep hij daar niets van en wilde de natuur liever beleven zonder iets ertussen, ook geen doorzichtige wand.
	Het echtpaar had er nu ruim een jaar gewoond met hun twee dochters en in die tijd was zijn mening over hen veranderd. Ze waren niet langer alleen maar rijke stinkerds in zijn ogen. Hij begreep nog niet de helft van alles wat zij ondernamen, maar hij mocht ze graag. Je moest ze wel aardig vinden.
	De vrouw, Ása, was heel sympathiek en kon om zichzelf en haar pogingen om zich aan de omstandigheden aan te passen lachen. Zoals hij het begreep was haar grootste probleem dat ze te gevoelig was voor het leven op het land en dat ze zich te veel met alles wilde bemoeien. Het leven daar was altijd goed verlopen zonder dat zij het voor het zeggen had gehad.
	Haar man, Reynir, was wat minder sociaal en leek vaak wat afwezig. Maar ook hij was eerlijk en gemakkelijk in de omgang. Hij was ernstig ziek geweest voor ze hiernaartoe verhuisden en in de wind zag je soms een groot litteken op zijn schedel. Dat liep van zijn ene oor, langs zijn slaap, tot midden op zijn hoofd, recht boven zijn voorhoofd. Als je bedacht wat er allemaal in zijn hoofd was gebeurd, was het niet verwonderlijk dat hij er soms niet helemaal bij was.
	Karl vond het het belangrijkste dat beide echtelieden graag wilden leren van mensen die er meer verstand van hadden, van hem bijvoorbeeld. Dat nam de mensen op het platteland voor hen in.
	Iedereen, behalve de boer op Minna-Hvarf, de volgende boerderij.
	De ongerepte sneeuw vertelde Karl dat niemand over het erf had gelopen, nadat de hemel zich de vorige dag had geopend. Toen hij het huis naderde, zag hij echter dat dat niet helemaal klopte. Er liepen sporen naar en van het woonhuis naar de kleine stal, waarin het weinige vee dat de familie hield was ondergebracht, als je de paar kippen in het kippenhok achter het huis niet meerekende. Ze hadden in het begin ook een paar geiten gehad, maar daar waren ze mee gestopt. De verwarmde schapenstal die ze hadden gebouwd stond dus leeg, maar dat zou waarschijnlijk snel weer veranderen. Ze hadden geen dieren om hun producten te gebruiken, zoals andere boeren. Ze gingen ermee om alsof het huisdieren waren. Hij had koeien in de wei gezien met een krans van paardenbloemen om de hals en paarden met vlechtjes in hun manen, samengebonden met roze strikjes. Waarschijnlijk waren de twee dochters daarvoor verantwoordelijk geweest, maar hij was niet helemaal zeker. De dieren speelden namelijk ook een belangrijke rol in de fotografie van de vrouw des huizes, waarvan Karl niet wist of het haar werk was of een hobby.
	Dat de dieren waren verzorgd betekende dat de familie thuis was. Als ze op reis waren, zouden ze iemand uit de buurt hebben gevraagd om voor ze te zorgen, maar dan zouden de sporen niet van en naar het huis hebben gelopen. Karl vond het het waarschijnlijkst dat ze het aan hem en Ella zouden hebben gevraagd, als je de mensen op Minna-Hvarf oversloeg. Ze hadden het weleens eerder gedaan.
	Ze hadden echter ruim een week niets van de familie gehoord. Daarom was hij erheen gegaan en dat was ook de reden waarom hij de vorige dag even langs was geweest. Ella had toen Ása en een van haar dochters verwacht voor een knipbeurt, maar ze waren niet komen opdagen. Iemands plannen konden natuurlijk veranderen, zelfs op het platteland, waar vaak iets tussen kwam. Dan was het gebruikelijk om het te laten weten, maar dat had Ása niet gedaan. Het was Ella niet gelukt om contact te krijgen met de familie, want de telefoons van het echtpaar zouden geen bereik hebben of uitgezet zijn. Het bericht dat ze hen had gestuurd was kennelijk ook niet aangekomen, want het was niet geopend. Het zat haar niet lekker, en hetzelfde gold voor Karl.
	Een luid gejank klonk uit de stal toen hij naar de voordeur van het woonhuis liep, gevolgd door opgewonden geblaf uit dezelfde richting. Het waren de twee huishonden, een gewone bordercollie en een kleine vuilnisbak die nog het meest leek op een van die plukken schapenwol die hij weleens aan omheiningen zag hangen. Gisteren hadden ze ook zo hard geblaft, maar toen was het uit het huis gekomen. Het waren goedmoedige honden, die een rustig leven leidden en soms ook los op het erf liepen, waar ze hem begroetten als hij kwam. Omdat ze nu opgesloten zaten, reageerden ze op zijn komst als alle andere honden. Door te blaffen. Het gejank betekende dus niets speciaals. Aan de andere kant was het wel raar dat de honden niet losliepen of binnenshuis waren. Hij kon zich niet herinneren dat ze ooit in de stal waren opgesloten.
	Het eerste wat Karl dacht was dat de hele familie geveld was door de griep en hij aarzelde even voor hij aanklopte. Wat als ze in bed lagen, met pijn in hun hoofd en botten? De zeldzame keren dat hij ziek was, was het laatste waar hij naar verlangde dat er mensen op bezoek kwamen. Hij dacht even na en klopte toen toch aan. Hij had een onbehaaglijk gevoel en hij had zich aangeleerd daarnaar te luisteren. Hij herinnerde zich niet dat zijn gevoel hem ooit in de steek had gelaten, integendeel, hij had erdoor kunnen reageren in situaties die anders slecht hadden kunnen aflopen.
	Karl staarde even naar de brede, hoge voordeur voor hij nog eens klopte. Toen hij dat deed, jankten de honden opnieuw, nu tegelijkertijd. Deze keer deden de twee koeien mee, maar ze zwegen weer toen hij nog eens op de deur bonkte. Het leek of de dieren in de stal meeluisterden en met net zoveel spanning als hij wachtten tot de deur openging. Wat niet gebeurde. Karl legde zijn oor tegen de deur, maar hoorde binnen geen beweging. Toen rechtte hij zijn rug. Het was niet goed te zeggen wat ervoor nodig was om een geluid door de dikke eikenhouten wanden te laten dringen.
	Karl liep weg bij de deur en keek door het raam. Binnen brandde licht, maar er was geen beweging te zien. Het onbehaaglijke gevoel nam toe en hij deed iets waar hij nooit eerder aan had gedacht voor hij van huis was vertrokken.
	Karl boog zich naar de brievenbus en duwde de klep open. De brievenbus zat daar per ongeluk. De architect die het huis had ontworpen had kennelijk nooit op het platteland gewoond. Dit echtpaar ook niet, want ze hadden er niets over gezegd toen ze de tekeningen zagen. Hier kwam geen post door de brievenbus naar binnen, maar werd achtergelaten in de postbus bij de afrit naar de boerderij.
	Toen Karl zich opmaakte om iets naar binnen te roepen, wendde hij zijn hoofd automatisch af. Hij kende de geur die met de warme lucht naar buiten stroomde. Het was de stank van de dood en die was niet afkomstig van een paar verdorde kamerplanten. Het was een stank die Karl vaker had geroken dan hem lief was, een lucht die voor alle zoogdieren die ergens een tijdje dood lagen hetzelfde was. De geur was niet erg sterk en bij mensen met minder ervaring dan hij was er waarschijnlijk geen lampje gaan branden. Voor hem bestond er geen twijfel. Binnen was er iets dood.
	Karl trok zijn hand terug en de klep van de brievenbus viel met een klap weer op zijn plaats. De dieren in de stal reageerden nu niet met geblaf, gehinnik of geloei. Het was er nu net zo stil als in het huis. Meteen voelde Karl zich ongemakkelijk, omdat hij alleen op pad was. Hij overwoog even of hij in de stal moest kijken of daar misschien iemand was, maar hij deed het niet. Als het zo was, dan zou diegene allang hebben gezien wie er was. Stallen waren niet direct ontworpen om omgevingsgeluiden buiten te houden en het geluid van de auto zou binnen te horen zijn geweest, zelfs in een nieuwgebouwde luxestal. Hij was ook bang dat de honden zouden ontsnappen als hij de deur open zou doen. Ze waren niet bijzonder slim en zouden elk een andere kant op rennen.
	Karl bevochtigde zijn droge lippen. Hij haalde een hand door zijn haar, streek over zijn ongeschoren wangen en probeerde tot zichzelf te komen. De stank hoefde op zich niets te betekenen. Misschien lag er een bedorven stuk vlees op het aanrecht. Misschien hadden ze het net in de pan willen leggen toen ze ziek werden en was het vlees bij kamertemperatuur niet lang goed gebleven. Een rare veronderstelling, maar minder gek dan andere gedachten die Karl van zich afzette. Hij bedacht dat het weinig zin had om gekke hypotheses uit te sluiten. Het leven was nooit logisch en goed doordacht.
	Karl besloot naar de achterkant van het huis te lopen en te kijken of hij iets kon zien door de hoge glazen wand. De gordijnen waren nooit dicht en hij had het echtpaar er zelfs bijna op gewezen dat ze energiekosten konden besparen als ze dat wel deden. Voordat hij dat deed, had hij bedacht dat het hun niet aan geld ontbrak. Ze hadden naar heet water laten boren en het maakte echt geen verschil of ze nog iets meer verbrandden.
	Achter het huis was de sneeuw ongerept. Niemand was door de glazen deuren de veranda op gelopen. Het verderop gelegen veld was bedekt met sneeuw, net als de bergen in het oosten. Het uitzicht waar het echtpaar zo dol op was, was nu wit als brandschoon linnen.
	Maar Karl was niet gekomen om van het uitzicht te genieten. Hij wendde zich naar de glazen wand en liet zijn ogen door de stijlvolle keuken dwalen. Geen bovenkastjes, geen knoppen aan de kastdeurtjes en de laden en afgezien van de ingewikkelde chromen espressomachine en de kraan in de gootsteen zou de inrichting een voortzetting kunnen zijn van de woonkamer.
	Op de keukentafel stonden etenswaren, waardoor Karl wat lichter ademhaalde. De bewoners moesten dus thuis zijn, en in leven. Ze hadden eten gemaakt en waren naar bed gegaan. Ze waren duidelijk ziek, want hij had nog nooit iets op het aanrecht zien staan, behalve rond etenstijd. Nu stond er een geopend melkpak, een glas, een bord, brood en beleg in de verpakking. Er waren geen rottende steaks te zien. Misschien hadden ze buikgriep en had hij de stank die hij door de brievenbus had geroken verkeerd geïnterpreteerd. Hij hoopte dat dat de verklaring was, maar wist diep vanbinnen dat dat niet zo was. Stank van overgeefsel was weerzinwekkend, maar stank van rotting was veel erger. Het was een weeïge geur waarop een stank volgde waardoor het er nog het meest op leek of iemand een beetje parfum had gesprenkeld over iets wat te rotten lag, in een poging de situatie te verbeteren.
	Karl aarzelde, terwijl hij nadacht over zijn volgende stap. Het was waarschijnlijk het verstandigste om te vertrekken. Hij wilde niet dat iemand van het gezin tevoorschijn kwam en hem door het raam zag gluren. Toen hij zich van het huis verwijderde, bedacht hij zich. Het echtpaar was erg op hygiëne gesteld, meer dan wie hij ook kende. Ze hadden hem een keer gevraagd of het mogelijk was om van de stank van de mest uit de stal af te komen. Of er misschien een spray bestond die de stank weg kreeg. Hij had ze gezegd dat zoiets niet bestond, dat ze er maar aan moesten wennen. Mensen die zoiets vroegen lieten het niet gebeuren dat hun huis stonk als een mortuarium tijdens een hittegolf. Er bestond geen twijfel over dat er iets aan de hand was.
	Karl liep met stevige tred naar de deur in de glazen wand en pakte de deurknop vast. Het moest dan maar zo zijn, als hij binnendrong terwijl de familie lag te slapen. Hij wilde niet thuiskomen en Ella zeggen dat hij weer voor niets was gegaan. Hij zou er nooit mee wegkomen haar een smoesje te vertellen en zou haar moeten zeggen wat hij gezien had. Dat alles in orde had geleken, afgezien van een rottingslucht.
	De deur naar de keuken bleek niet op slot te zitten en Karl begon door de geopende deur de namen te roepen van Ása en Reynir. Een afschuwelijke stank stroomde met de warme lucht naar buiten en hij trok een vies gezicht terwijl hij op antwoord wachtte. Niemand reageerde op zijn geroep.
	Karl stapte naar binnen voor hij van gedachten kon veranderen en riep nog eens. Net als daarvoor kwam er geen reactie. Zijn blik werd getrokken naar donkere vlekken op de parketvloer bij de deur, die nog het meest op voetsporen leken. Dat was al net zo vreemd als de stank die in de lucht hing, want de vloer was anders altijd blinkend schoon. Hij volgde het spoor met zijn ogen, zag dat ze het huis in liepen en besloot ze te volgen.
	Hij was nog nooit binnen gevraagd, maar hij was weleens in een vergelijkbare ruimte geweest; een kamer die overging in een prachtige, grote keuken. Hij kende de indeling van het huis niet, maar wist dat de slaapkamers aan een bepaalde gang lagen. Daarheen liepen de sporen. De deur naar de gang was gesloten en hij zag er krassen op. De krassen liepen loodrecht en waren op twee verschillende hoogten, kleine krassen onderaan en langere, diepere krassen aan weerszijden van de deurknop. Hij twijfelde er niet aan dat ze van de honden waren, het gevolg van vele mislukte pogingen om door de gesloten deur te komen. Hij was er ook van overtuigd dat de krassen vers waren, omdat het echtpaar alle schade direct liet repareren, zowel binnens- als buitenshuis.
	Karl legde zijn arm voor zijn mond en opende de deur naar de gang. Wat hij al vreesde gebeurde ook: de stank werd erger en hij voelde zijn hartslag versnellen.
	Op de gang kwamen verscheidene deuren uit die allemaal gesloten waren. Karl besloot de sporen te volgen en opende de deur van de kamer waarin ze verdwenen, nog altijd met zijn gezicht half achter zijn elleboog verborgen. Het bleek de ouderslaapkamer te zijn. Karl verstijfde en ging niet over de drempel. In het ongewoon brede bed lag een vrouw, die Ása leek te zijn. Het beddengoed was verkreukeld, het tweepersoons dekbed lag aan het voeteneind en half op de grond. De kussens waren opzijgeduwd, twee lagen er op de grond en een stond rechtovereind aan het hoofdeind van het bed. Ása lag op haar rug, gekleed in ondergoed en een t-shirt. Eén been hing op de grond, net als het dekbed, het andere lag op bed, met gebogen knie. Haar armen lagen er wonderlijk bij, de ene haaks op het lichaam, uitgestrekt naar de lege plek naast haar. De andere was gebogen, met haar vingers tegen haar kin. Het t-shirt, dat ooit wit was geweest, was doordrenkt met nu opgedroogd bloed, net als het beddengoed. Het bedekte haar grotendeels, maar wat er van haar buik te zien was had een wonderlijke, neongroene kleur. Haar benen en ander naakt vlees was eerder grijsachtig, opgezwollen en overdekt met donkere aderen. Karl was wel gewend om doden te zien, maar dat waren altijd dieren geweest. Behaarde dieren, waarvan je maar weinig huid zag. Hij wist echter genoeg van de dood om deze vrouw met rust te laten. Zij was niet meer te redden.
	Karl kon niet met honderd procent zekerheid zeggen dat hij Ása herkende, want haar gezicht zag er al net zo afschuwelijk uit als haar ledematen. Eigenlijk nog slechter. Op haar hoofd zat een diepe wond, van haar kruin tot midden op haar voorhoofd. Haar tong stak tussen haar kleurloze lippen uit en haar bolle, matte ogen waren weggezonken. Het leek erop dat de vrouw in haar laatste minuten had geprobeerd naar haar verwondingen te kijken. Hoe dan ook, het was overduidelijk dat ze geen natuurlijke dood was gestorven. Daar getuigden ook de bloedspatten van die overal op de muren en de grond te zien waren. Zelfs het plafond was er niet aan ontkomen.
	Karl sloeg zijn hand voor zijn mond en liep achteruit de kamer uit. Hij vocht tegen de misselijkheid terwijl hij zichzelf ertoe zette om in de andere kamers te kijken, op zoek naar de meisjes en Reynir. De deur die hij het eerst opende was van de kamer van de oudste dochter en toen hij haar zag, hield hij het niet langer. De straal die hij uitspuugde verspreidde zich over de gestolde bloedplas op de vloer. Hij gaf nog een keer over toen hij naar buiten struikelde. Hij had meer dan genoeg gezien.
	Hij veegde zijn mond af met de mouw van zijn jas, stapte in zijn auto en pakte met trillende handen zijn telefoon. Hij gooide hem op de passagiersstoel toen bleek dat hij geen bereik had en startte de auto, nog steeds kokhalzend. Toen hij achteruitreed om te draaien, keek hij naar het huis. In een van de kamers boven in het oude huis waren de gordijnen gesloten. Hij was er vrijwel zeker van dat de gordijnen voor alle ramen open waren geweest toen hij het erf op was gereden.
	Karl draaide aan het stuur en reed zo snel mogelijk weg. Toen hij van de oprit af reed, begon het te sneeuwen.



Hoofdstuk 2 | Eerder
Sóldís was niet gewend om een lange rit in een taxi te maken. De zeldzame keren dat ze een taxi nam was in het weekend om thuis te komen uit de stad, uitgeput en beneveld. Nu was het anders. In de eerste plaats was dit geen gewone taxi. Hij was niet als zodanig herkenbaar en veel chiquer dan de taxi’s die Sóldís gewoon was te nemen. Op de achterbank had een flesje koud water op haar liggen wachten en in de vakken aan de achterkant van de stoelen zaten tijdschriften. Ze had ze niet aangeraakt, want ze had genoeg te lezen op haar telefoon – als ze daar zin in zou hebben.
	In de tweede plaats was het dag, al was het buiten schemerig, en was ze moe noch onder invloed. Haar gedachten waren weliswaar wat chaotisch, net als in de nachtclub, alsof ze op een woelige open zee kopje-onder gingen. Een gedachte kwam op, vroeg om aandacht en verdween dan weer de diepte in. Dan kwam de volgende naar boven. Het lukte Sóldís niet om er een vast te houden.
	Maakte ze een enorme fout? Had ze haar trots moeten inslikken en gewoon in de stad moeten blijven? Was er op het platteland wel betrouwbaar internet? Wat als ze weer zou vastlopen met haar masterscriptie? Hoe kwam ze bij winkels als ze iets nodig had? Of in de stad als ze er even tussenuit wilde? Zouden de dochters op de boerderij haar mogen? Zou Jónsi haar vinden? Zou ze het onduidelijke beeld in de achteruitkijkspiegel gebruiken om zichzelf een beetje op te maken? Of niet?
	Genoeg vragen, maar weinig antwoorden.
	Sóldís keek omlaag, naar haar broekspijpen. Ze had besloten zich onopvallend te kleden; een hoody, een spijkerbroek met gaten en gympen. Zo wilde ze laten zien dat ze in staat was om aan te pakken. Op het platteland. Nu wist ze het niet meer zo zeker. Was het misschien beter geweest om in nettere kleren op te komen dagen? Zouden haar nieuwe werkgevers vinden dat zij geen respect voor hen had door op haar eerste werkdag niet netjes gekleed te verschijnen?
	Sóldís zuchtte en zette die gedachte van zich af. Daar was nu toch niets meer aan te doen. Ze draaide zich om en keek even door de achterruit. Er was niets te zien, behalve de weg. Net als de vorige keer dat ze achterom had gekeken. Ze waren maar enkele auto’s tegengekomen en leken de enige die zo vroeg op zondag zo’n lange rit maakten. Ze ontmoette de blik van de chauffeur in de achteruitkijkspiegel.
	‘Ben je bang dat iemand ons volgt?’ Zijn stem klonk geamuseerd, maar zijn blik leek ernstig.
	‘Nee, nee, helemaal niet,’ loog Sóldís. Af en toe was de gedachte bij haar opgekomen dat Jónsi ontdekt had wat zij had gedaan om zich te wreken. Dat zodra de taxi bij haar nieuwe werkgevers zou stoppen haar ex met slippende banden het erf op zou scheuren in zijn auto. Ze voelde een steek in haar maag. Haar eerste kennismaking met de familie mocht geen schreeuwpartij bij de voordeur worden. Het was niet erg voor de hand liggend, maar wanneer was realiteitszin nu sterker dan zorgen? Jónsi had zich volledig laten gaan toen hij erachter kwam dat zij zijn bereikte levels in zijn lievelingscomputerspel had gewist. Hij had haar een heel duidelijk bericht gestuurd: Ik vermoord je. Hoewel ze niet verwachtte dat hij dat echt zou doen, was hij er niettemin gek genoeg voor om haar te volgen en haar ten overstaan van anderen de huid vol te schelden. Ze vond dat net zo erg als vermoord worden.
	Omdat de chauffeur nog altijd één oog op de achteruitkijkspiegel had gericht, probeerde Sóldís zo rustig mogelijk te lijken. Dat was ze haast nooit, zelfs niet onder de meest ideale omstandigheden, dus ze wist niet of het haar lukte. Daarom probeerde ze een gesprekje te beginnen, in de hoop dat de man daarop in zou haken en over iets zou praten wat haar zou afleiden.
	Haar poging was zo knullig als je maar kon bedenken: ‘Is het nog ver?’
	‘Nee. Een kwartiertje. Om en nabij.’ De man zweeg weer en Sóldís bereidde zich erop voor de rest van de rit zwijgend door te brengen, alleen met haar gedachten. Toen begon hij weer te praten: ‘Ben je er nog niet eerder geweest?’
	‘Nee, dit is de eerste keer.’ Sóldís keek naar buiten, naar de flanken van een berg waar ze voorbijreden. Die waren zo steil dat de sneeuw, die verder alles bedekte, daar niet was blijven liggen. Overal zag je witte plekken, maar verder was de bergwand kil en grauw. Het was een beetje lichter geworden en ze kon de grootste rots op de kale helling onderscheiden, een rots rechts van de vlakte. ‘Ik heb die mensen alleen over de telefoon gesproken. Het ging allemaal heel snel.’
	‘En je gaat bij ze werken, hè?’
	‘Ja, in ieder geval twee maanden, op proef.’
	‘Mag ik vragen wat je er gaat doen?’
	Sóldís dacht aan het ingewikkelde artikel in de arbeidsovereenkomst, waarin discretie werd vereist. Ze had die clausule enkele malen moeten lezen voor ze hem begreep. Ze was er niettemin niet helemaal zeker van waarom die van haar werd gevraagd. Of liever gezegd, wat ze niet mocht. Het was haar toch niet verboden te vertellen waar het werk uit bestond? Die discretie betrof vooral het gezin zelf. Het was haar verboden om over hen te praten of foto’s van hen te posten op sociale media of ze op welke manier dan ook te noemen, openbaar of anders. ‘Ik ga gewoon helpen. Met van alles. De dieren op de boerderij verzorgen. De meisjes helpen met hun IJslands. Af en toe koken, schoonmaken en zo. Huishoudelijk werk.’
	‘Oké.’ De man wierp een blik op haar in de achteruitkijkspiegel en nu waren er lachrimpels te zien. ‘Ze zijn heel aardig en de boerderij is prachtig. Een beetje geïsoleerd, maar als je daartegen kunt, dan zal het je prima bevallen.’
	Sóldís was er bijna zeker van dat het haar niet was verboden om naar de mensen te informeren. Ze had geprobeerd ze te googelen, maar daar was ze niet veel wijzer van geworden. Ze had berichten gevonden op zakelijke websites over de verkoop van hun bedrijf in het buitenland. Het bedrag dat daar werd genoemd deed Sóldís nog het meest denken aan de astronomielessen op de middelbare school. Het was zo hoog dat Sóldís het eigenlijk niet kon bevatten. Ze had ook de vrouw gevonden op sociale media, waarop ze actief was, maar wat ze postte was nogal onpersoonlijk en gestyled. Sóldís zou er geen moeite mee hebben hun honden te herkennen, maar op geen van de beelden was het gezicht te zien van een van de gezinsleden. Ze zou ze dus op straat kunnen tegenkomen zonder dat ze er erg in had. ‘Dus u kent ze?’
	‘Ik werk voor ze. Maar niet zoals jij. Alleen af en toe. Ik haal pakjes voor ze uit de stad en af en toe personeel of gasten. Ik doe wat chauffeurswerk en we hebben daarvoor een contract. Als ze bellen, kom ik.’
	‘Werken er nog meer mensen, zoals ik?’ Ze hadden niet gezegd of er nog anderen waren, behalve de vier gezinsleden.
	‘Nee. Niet dat ik weet. Volgens mij ben jij de enige.’
	De stilte die viel was ongemakkelijk en Sóldís kreeg het gevoel dat er iets ongezegd bleef. ‘Lukt het ze niet hun personeel vast te houden?’
	De chauffeur zweeg even. ‘Dat zou ik niet durven zeggen. De plek is alleen nogal afgelegen. Het is niet iedereen gegeven om zo afgezonderd te leven. Het is niet voor niets dat de mensen bij bosjes naar de stad trekken. De meesten zijn sociale wezens. De dagen van het platteland zijn geteld, volgens mij. Het internet verlengt de doodsstrijd alleen maar.’
	‘Ben ik de eerste die ze voor dit werk aannemen?’ Sóldís had die conclusie getrokken toen ze het echtpaar over de telefoon had gesproken. Terugdenkend hadden ze niets gezegd waaruit dat bleek. Ze had het gewoon zelf besloten. Ze had nogal de neiging om lege plekken in te vullen. Ervan uit te gaan dat de dingen beter waren dan ze waren. Zoals haar samenwonen met Jónsi liet zien. ‘Of hebben anderen het opgegeven?’
	De chauffeur aarzelde. ‘Jij bent de derde die ik voor dit werk naar ze toe breng. Ze hadden eerder een jonge vrouw, net als jij, en daarna een jongeman, die onlangs is gestopt. Geen van beiden hield het lang vol. Maar dat heb je niet van mij. Als ze jou daarover willen vertellen, dan doen ze dat wel. En dan doe je of je van niets weet.’
	De man had waarschijnlijk net zo’n contract ondertekend als zij. ‘Dat beloof ik. Maar weet u waarom ze zijn gestopt? Gewoon uit nieuwsgierigheid.’
	‘Geen idee. De jongeman is zelf vertrokken. Hij is nog maar net gestopt, kort voor het weekend en eigenlijk nogal abrupt, als ik het echtpaar goed heb begrepen. Maar ik heb geen idee waarom. De jonge vrouw heb ik destijds naar huis gereden, in Borgarnes. Zij zweeg de hele rit. Het is niet ongebruikelijk dat mensen denken dat als je naar het platteland vertrekt al je problemen verdwijnen. Ze waren voor iets op de loop, op zoek naar een nieuw begin. Maar het maakt niet uit wat je doet, altijd kom je jezelf weer tegen. Ik denk dat dat tot ze is doorgedrongen en dat ze toen weer zijn weggegaan.’
	De man zweeg en leek te beseffen dat Sóldís dat op zichzelf kon betrekken. ‘Ik wil niet beweren dat het met jou ook zo is. Begrijp me niet verkeerd.’
	‘Nee. Geen punt.’ Ze voelde zich niet aangesproken. Helemaal niet. Ze dacht aan het gezin bij wie ze zou gaan wonen. Waarom waren zij naar dat buitengebied vertrokken? Waren zij voor iets op de vlucht?
	De rest van de rit zwegen ze. De chauffeur had er waarschijnlijk spijt van dat hij te veel had gezegd. Zij was in gedachten verzonken over wat haar te wachten stond. Voor het eerst in haar leven zou ze een heel huis voor zichzelf hebben, de oude, opgeknapte boerderij die de mensen doorgaans voor gasten gebruikten. Er werd natuurlijk bij verteld dat ze het huis af en toe met anderen zou moeten delen, maar dat zou zelden zijn, en waarschijnlijk nooit in de winter. Volgens hen waagden maar weinigen het om buiten de zomer bij hen langs te komen. Het huis was dus voor haar alleen, in ieder geval tot de lente. En het was nog lang geen lente.
	Sóldís keek daarom meer naar het ouderwetse huis met twee verdiepingen dan naar het reusachtige nieuwe gebouw toen de auto op het erf stopte. Dat paste meer bij haar. Ze was altijd meer gesteld op het oude dan op het nieuwe. Daarom liep ze ook niet voorop als het om stijl en mode ging. Dat gevoel werd sterker toen de deur van het nieuwe gebouw openging en er een vrouw naar buiten kwam om haar te begroeten. Ze begreep dat dat Ása moest zijn, de vrouw des huizes.
	De vrouw was zo iemand die er schitterend uitziet zonder er iets voor te hoeven doen. Slank, soepel en knap, met lang, blond, krullend haar, waar Sóldís alleen maar van kon dromen. Zelf had ze dun, donkerblond haar, dat vlakker was dan Denemarken en snel statisch werd, alsof ze daarmee aandacht wilde trekken. Sóldís ging automatisch met haar hand naar haar hoofd. Het was een doelloos gebaar, want haar haar zou zich niet laten temmen door er met haar hand over te strelen als het eenmaal overeind was gaan staan. Ze had natuurlijk ook geen baan als model genomen. Ze hadden haar gezien op een scherm tijdens het ongemakkelijke videogesprek dat ze hadden gevoerd. Zelf hadden ze de camera uitstaan. Toen ze werd aangenomen werd haar dat over de telefoon verteld, dus zij had de mensen nooit gezien. Maar zij wisten in ieder geval dat zij er heel gewoon uitzag. Als het meezat. Iets wat Jónsi toen ze uit elkaar gingen met zoveel woorden had gezegd. Hij had gezegd dat zij net zo spannend was als tomatensaus. Hij wilde meer. Hij wilde bearnaise. Hoe idioot dat ook klonk, toch waren zijn woorden onder haar huid gekropen. En daar zaten ze nog steeds.
	‘Hallo!’ De vrouw liep naar Sóldís toe, glimlachte breed en stak haar haar hand toe. Ze had parelwitte, kaarsrechte tanden, die eerder thuishoorden in een tandpastareclame. Haar hand voelde zijdezacht, maar de handdruk was stevig. ‘Ik ben Ása. Welkom. Goede reis gehad?’
	Sóldís knikte. ‘Ja, uitstekend.’
	‘Fantastisch. De meisjes kijken er zo naar uit je te ontmoeten. Ze zijn in de stal en ik heb ze verboden om hierheen te komen rennen, uit vrees dat je verlegen wordt en weggaat. Íris zal wel niet zo aan je plakken. Zij is een tiener en wil niet laten zien dat ze iets leuk vindt. Maar Gígja wel. Zonder twijfel.’
	Sóldís herinnerde zich de woorden van de taxichauffeur over haar voorganger, maar het lukte haar te glimlachen en te doen alsof er niets aan de hand was. ‘Ik kijk er enorm naar uit ze te ontmoeten.’
	De chauffeur pakte Sóldís’ tas uit de kofferbak en sloot hem. ‘Is dat alles?’ vroeg Ása verbaasd.
	‘Wel wat anders dan die jongen.’ De chauffeur glimlachte naar Ása. ‘Het leek haast of hij van plan was voorgoed bij jullie in te trekken. Zoveel bagage.’
	Sóldís bloosde een beetje. ‘Ik heb niet veel nodig. Heb ook niet veel.’ Ze wilde niet hoeven uitleggen dat ze de meeste van haar spullen had achtergelaten toen ze bij Jónsi was vertrokken. Ze was te veel van slag geweest om normaal te kunnen denken en had alleen meegenomen wat ze in een tas had kunnen proppen. Een tas die er in de handen van de taxichauffeur uitzag alsof hij leeg was. Natuurlijk had ze later terug kunnen gaan en de rest van haar bezittingen kunnen ophalen. Ze had nog steeds de sleutel van de huurflat. Maar de angst Jónsi tegen het lijf te lopen had gemaakt dat ze het niet had aangedurfd. Er kwam meer bij kijken dan de levels wissen van de spelcomputer wat ze toen ze de woning uit liep niet had kunnen weerstaan. Een hereniging op dit moment zou een pure vernedering voor haar zijn, nu duidelijk was hoe Jónsi over haar dacht. Ze wilde liever het weinige wat ze bezat achterlaten dan het risico lopen hem weer tegen te komen.
	Er kwam een einde aan het ongemakkelijke moment toen de vrouw in haar handen klapte, lachte en vroeg of Sóldís zich misschien wilde installeren. Er was geen enkele haast en het zou ideaal zijn als ze om twaalf uur naar het andere huis kwam om te lunchen. Dan kon ze de andere drie van het gezin ontmoeten, eten en een kleine rondleiding krijgen door het huis, de stal en al het andere.
	Sóldís nam dat aanbod met beide handen aan. Ze zou dan tijd hebben om even adem te halen en het oude huis te bekijken dat de komende twee maanden op zijn minst haar thuis zou zijn. De taxichauffeur liep met hen mee naar de voordeur, gaf Sóldís haar tas en nam afscheid. Toen Ása voor haar naar binnen wilde gaan en hun haar rug toedraaide, gaf hij Sóldís stiekem zijn kaartje. ‘Je weet nooit.’ Toen lachte hij ongemakkelijk en stapte weer in zijn auto.
	Ze stopte het kaartje in haar jaszak en volgde Ása naar binnen. Het huis bleek veel mooier dan ze had verwacht. Het echtpaar had haar het idee gegeven dat het een soort schuur was, maar het was duidelijk flink opgeknapt. Het was geschilderd en er lag nieuw parket. De meubels waren ook prima, maar het waren duidelijk oude, gerepareerde spullen. De ramen waren nieuw, net als de inrichting van de twee badkamers en de keuken. In het huis was zelfs een aparte televisiekamer en Ása vertelde dat ze daar toegang had tot de belangrijkste streamingsdiensten, zowel de IJslandse als de buitenlandse. Er was daar ook prima internetbereik en ze zei dat ze een kabel naar de boerderij hadden getrokken en een gsm-mast hadden geplaatst op de plek waar geen bereik was toen ze hierheen verhuisden. Ze vertelde het alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, zoals gewone mensen vertelden dat ze een telefoonabonnement hadden genomen met onbeperkt internet. De werkelijkheid van mensen die zwommen in het geld was duidelijk anders dan die van de meeste mensen.
	Sóldís wist niet wat ze moest zeggen, zo mooi was alles. Haar zwijgen zorgde er wel voor dat Ása onophoudelijk doorpraatte terwijl ze van de ene naar de andere kamer liepen. Ze vroeg Sóldís te kiezen tussen de drie slaapkamers in het huis en rekende erop dat ze de grootste zou kiezen. Daar was de meeste kastruimte. Toen herinnerde ze zich kennelijk hoe weinig bagage Sóldís bij zich had en veranderde snel van onderwerp.
	Toen ze alles hadden bekeken, op de kelder na, klapte Ása weer in haar handen, sperde haar grote, blauwe ogen open en lachte. ‘Goed. Dit is het huis. Niet het nieuwste van het nieuwste, maar het kan er hopelijk mee door.’
	Sóldís knikte. ‘Het is fantastisch. Echt fantastisch. Ik ga me hier vast thuis voelen. Hoe kan het ook anders?’
	Ze meende elk woord, maar Ása leek verbaasd. Toen ze was vertrokken, liep Sóldís nog eens het hele huis door om een slaapkamer uit te kiezen. De grootste slaapkamer was boven, de andere twee op de benedenverdieping. Er zat een badkamer naast en Sóldís neigde ernaar om het advies van Ása op te volgen. Voordat ze haar definitieve beslissing nam, probeerde ze de opgemaakte bedden op de benedenverdieping even. Misschien voelde ze zich prettiger in een kleinere ruimte. Ze zou alleen slapen en het was uitgesloten dat dat in de naaste toekomst zou veranderen. Het contract was daar heel uitgesproken over geweest. Geen bezoek van vriendjes. Die moesten op een afstand blijven. Dat was gemakkelijk, als je toch niemand had.
	Geen van de beide kleinere kamers sprak haar erg aan. Ze lag op bed en staarde naar het plafond, stond toen op en keek in de laden van het nachtkastje en de commode en in de kast. Ze waren allemaal leeg, behalve de klerenkast in een van de kamers die vol kleren hing. Ze bekeek ze en zag dat ze waarschijnlijk van een man waren. Een jonge man. Ze waren anders dan haar eigen goedkope en weinig spannende kleren, die alleen dienden om haar naaktheid te bedekken en haar warm te houden. Deze kleren waren allemaal van modemerken die duurder en mooier waren dan iets wat zij ooit had bezeten.
	Sóldís fronste haar voorhoofd en sloot de kast weer. Waar­schijnlijk waren het kleren van een familielid of vriend van het echtpaar. Die was vast rijk, net als zij, omdat hij al die merkkleding had achtergelaten. Het was een beetje treurig om je kleren niet mee te nemen. Toen bedacht ze dat de reden misschien niet was dat de eigenaar zijn kleren niet waardeerde, maar dat hij misschien haast had gehad om weg te komen. Misschien waren ze wel van haar voorganger, die zonder afscheid te nemen was vertrokken. Ze vond dat alleen wel onwaarschijnlijk. Iemand met zulke dure kleren zou toch niet als een soort hulp in de huishouding op het platteland gaan werken? Ze dacht aan de woorden van de taxichauffeur die had gezegd dat hij zoveel had meegenomen. Misschien was hij welgesteld geweest, maar in financiële problemen geraakt. Zulke dingen gebeurden. Dan was het denkbaar dat hij de eigenaar van de kleren was, het belangrijkste had meegenomen en de rest nog moest ophalen.
	Sóldís besloot voor te stellen dat de kleren teruggingen naar de rechtmatige eigenaar, als ze eraan toekwam. Die moest ze terug willen nu ze nog in de mode waren. Als het een rijke neef was die ze moedwillig had achtergelaten en ondertussen zijn garderobe had vernieuwd, dan moesten ze maar naar het goede doel.
	Sóldís droeg haar tas naar de bovenverdieping en had hem in een paar minuten uitgepakt. De kast in deze kamer was leeg en ze vroeg zich af waarom degene van wie de kleren waren niet de grote kamer had uitgekozen. Misschien was deze kast niet groot genoeg geweest en had hij ook de kast in een van de kamers beneden moeten gebruiken. Ze zou in ieder geval hebben gedacht dat iemand die dergelijke kleren droeg liever de grote kamer had gewild. Misschien wees dat erop dat de kleren van een gast waren omdat allebei haar voorgangers de grote slaapkamer gekozen hadden.
	Sóldís wierp zich op het grote bed in haar nieuwe kamer. Terwijl ze daar lag en in stilte van het zachte dekbed genoot, kwamen er gedachten aan haar voorgangers in haar op. Ze zou er veel voor overhebben om te weten wat er gebeurd was en waarom zij het hadden opgegeven. Ze hoopte dat de taxichauffeur gelijk had en dat de moeilijkheden bij hen zelf hadden gelegen. En dat het niet was gekomen door de werkgevers, hun dochters, het huis of de plek.
	Sóldís kreeg een onprettig gevoel, een soort angst. Ze concentreerde zich op haar ademhaling. In en uit. In en uit. Ze staarde naar het betimmerde plafond en hield zich bezig met het tellen van de kwasten in het hout terwijl ze luisterde naar het kraken ervan. Ze moest denken aan wat haar overgrootvader over zulke geluiden had gezegd. Hij zei dat als het luid kraakte in de draagbalken van een huis, de huiseigenaar spoedig zou sterven. Bij die herinnering nam de angst af. Dat was zulk absurd bijgeloof. Iedereen ging vroeg of laat dood en daarom zou zo’n voorspelling uiteindelijk altijd uitkomen. Of het nu kraakte in iemands huis of niet.
	Het zou allemaal goed komen. En goed zou beter worden. Het zou leuk worden en dat was precies wat ze nu nodig had. Ze bleef doorgaan met diep ademhalen, in door de mond, uit door de neus.
	Geleidelijk aan begon ze zich beter te voelen. De angst verdween en ze herinnerde zichzelf eraan dat net als het kraken in de balken van het huis ook die angst geen voorbode was van iets. Niet meer dan anders. Het kwam alleen doordat zij van nu af aan alleen zou zijn in dit grote huis, ver van de grote stad en iedereen die ze kende. En het had er natuurlijk ook mee te maken hoe snel de veranderingen waren gegaan. Nadat ze de woning van Jónsi en haar had verlaten, had ze meteen het uitzendbureau gebeld en geïnformeerd naar werk op het platteland. Het enige wat ze wilde was zo ver mogelijk weg te komen van hem en van haar vorige leven. Vervolgens had ze een nogal kort cv opgestuurd en gedacht dat ze na een week of zo wel een aanbod zou krijgen voor werk in een hotel of iets dergelijks. Er waren echter maar een paar uur voorbijgegaan na het insturen van haar gegevens toen het uitzendbureau belde om haar deze baan aan te bieden. De volgende dag had ze een telefoongesprek, die avond nog een en de dag daarop ontmoetten ze elkaar via die zoomvergadering. Drie uur later was ze aangenomen en was er afgesproken dat ze de dag erna zou beginnen. Alles was geregeld.
	Sóldis had er toch geen spijt van dat ze niet had gevraagd om een langere bedenktijd. Het was overduidelijk geweest dat het echtpaar op zoek was naar iemand die direct kon beginnen en elke aarzeling of uitstel had ertoe kunnen leiden dat ze een ander aannamen. Het was Sóldís duidelijk dat deze kans een geschenk uit de hemel was. De beslissing was daarom niet moeilijk. Het werk zorgde ervoor dat ze niet bij vrienden of familie hoefde te bivakkeren tot ze een nieuwe plek had gevonden en een nieuw leven. Meer had ze niet nodig.
	Maar vanwege de snelheid van de procedure had ze zichzelf niet de tijd gegeven om de veranderingen in haar omstandigheden te verwerken. Daarom voelde zij die angst.
	Het zou tijd kosten om aan de situatie te wennen, maar het zou wel lukken.
	Het zou zeker lukken.



Hoofdstuk 3 | Woensdag
De ruitenwissers gingen als gekken tekeer op de voorruit, maar het haalde weinig uit. Týr had al twee keer moeten stoppen om de sneeuw eraf te vegen en hij zou dat zo weer moeten doen. De ijsmassa die zich op de ruit ophoopte liet strepen na die steeds breder werden. Maar het was niets vergeleken bij het eerste stuk van de reis. Toen had hij er zijn handen vol aan gehad om de auto op de weg te houden in een vliegende hagelstorm en verraderlijke windstoten op Kjalarnes. De knokkels op zijn handen aan het stuur waren wit geworden en de regelmatige uitroepen van de passagier op de stoel naast hem hadden zijn zenuwen niet gekalmeerd. Verder had Idunn zich de hele reis nauwelijks laten horen.
	Eerst had hij gedacht dat haar zwijgen te maken had met angst voor de rit, maar nu kreeg hij meer het gevoel dat de vrouw gewoon zo was. Ze droeg alle kenmerken van een introvert karakter en zijn pogingen om haar een beetje uit haar schulp te lokken hadden alleen korte antwoorden opgeleverd. Met op elkaar geklemde lippen staarde ze geconcentreerd voor zich uit en zorgde er zo voor dat hun ogen elkaar niet ontmoetten. Oogcontact was namelijk een uitnodiging tot een gesprek. Hij vermoedde dat haar mensenschuwheid de reden was dat de anderen die op weg waren gestuurd blij waren geweest toen hij had aangeboden haar mee te nemen. De vrouw was nu niet bepaald vrolijk gezelschap.
	Týr minderde snelheid toen de gps aangaf dat ze spoedig naar links moesten afbuigen. Dat klopte, hij had de route voor de zekerheid bekeken voor ze vertrokken en wist van die afslag, vlak voor ze bij het laagste deel van de fjord kwamen. Hij had nooit eerder rond de Hvalfjördur gereden, had altijd de tunnel genomen als hij naar het noorden of het westen ging. Bovendien was het zicht erg slecht en kon je de afslag gemakkelijk missen als je niet oplette. Het was een tweebaansweg, waarvan de randen waren aangegeven met kattenogen. Het was geen aanlokkelijke gedachte om onder deze omstandigheden op deze weg te moeten keren. Het was zeer waarschijnlijk dat ze in een greppel zouden belanden. Hij was het liefst achter de andere auto’s aan blijven rijden, maar om zijn passagier een plezier te doen had hij het tempo verlaagd en was hij achteropgeraakt. Het was al een poosje geleden dat hij een achterlicht had zien oplichten en daarom kon hij zich niet concentreren op het volgen van de auto voor hem, zoals een eendenkuiken dat zijn moeder volgt.
	Toen Týr de afslag nam, verbrak Idunn de stilte. ‘Is het nog ver?’ Hij schrok en hij wendde zijn blik even van de weg af om naar haar te kijken. Ze staarde nog steeds voor zich uit en had net zo goed op het schermpje van de navigatie kunnen kijken, waar het antwoord zwart-op-wit te zien was, tussen andere informatie die er niet toe deed.
	‘Nee, niet ver meer. Ongeveer een kwartier.’ Týr verstevigde zijn greep om het stuur toen de auto een beetje slipte in de bocht.
	Idunn ging verder: ‘Ik begin tegen de terugreis op te zien. Ik hou niet van sneeuw en ijs. Ik ben opgegroeid in het noorden en heb mijn portie onbegaanbare wegen wel gehad.’
	Týr begon te vermoeden dat hij misschien niet goed had begrepen met wat voor type hij in de auto zat. Misschien was Idunn helemaal niet zo zwijgzaam, maar was ze gewoon te bang geweest om te praten. Hoewel hij verlangde naar wat conversatie, vreesde hij nu een van die gesprekken waar hij het het moeilijkst mee had. Een gesprek over hemzelf en zijn situatie. O? Ben je in Zweden opgegroeid? Waarom? En waarom ben je weer thuisgekomen?’
	Voor zijn gevoel ging hij juist van huis weg als hij naar IJsland ging, en kwam hij niet thuis. Maar hij had inmiddels begrepen dat voor het overgrote deel van de IJslanders thuis en IJsland hetzelfde betekenden. Thuis kon onmogelijk ergens anders zijn. Het maakte niets uit of iemand meer dan de helft van zijn leven in het buitenland had gewoond, zoals hij. Als je IJslands was, dan moest je IJsland als je thuisland beschouwen. Misschien zou dat nog eens gebeuren bij hem. Maar dan moest hij zich er wel settelen en dat was nog helemaal niet zeker, zoals de zaken ervoor stonden. Hij was overhaast vertrokken na een moeilijke relatiebreuk en had niet lang nagedacht over de beslissingen waar hij nu mee was opgezadeld. Eén ding was wel duidelijk geworden bij zijn vertrek: de afstand had hem doen beseffen dat de relatie echt voorbij was en als gevolg daarvan had hij zich erbij kunnen neerleggen. Het was hem gelukt om onder ogen te zien dat zij allebei ongelukkig waren geweest binnen de relatie en dat het enige verstandige was geweest die te verbreken.
	Het vervelende van de verhuizing was echter dat hij in zijn eentje was vertrokken en hij er nog niet in was geslaagd een netwerk of vriendenkring op te bouwen. De weinige familieleden die hij nog had hadden hem plichtsgetrouw opgevangen, maar waren vervolgens verdergegaan met hun leven, toen ze aan zijn aanwezigheid waren gewend geraakt. Hij nam het hun niet kwalijk. Hij had hen in de zomer opgezocht, maar hij was geen vast punt in hun leven. Hij verlangde erg naar gezelschap, maar had er helemaal geen zin in om een liefdadigheidsproject te worden van zijn familie en was er daarom mee opgehouden bij hen langs te gaan.
	Hij had zich voorgenomen een jaar te blijven en was van plan zich daaraan te houden. Maar als het zo doorging, zou hij moeten toegeven dat deze zoektocht naar zijn wortels mislukt was en met zijn staart tussen zijn benen teruggaan naar Zweden. Dat was beter dan in zijn eentje doormodderen. Het was misschien ook tijd om te erkennen dat zijn wortels misschien wel helemaal niet hier lagen. Misschien wel nergens. Hij was opgevoed door IJslandse ouders in Zweden en was dus niet helemaal Zweeds en niet helemaal IJslands.
	Om de zaak ingewikkelder te maken was hij geadopteerd en had hij geen herinneringen aan zijn biologische ouders, die op zeer jonge leeftijd uit zijn leven waren verdwenen. Zijn moeder was overleden aan borstkanker toen hij vier jaar oud was en zijn vader korte tijd later bij een auto-ongeluk, al vermoedde hij dat zijn doodsoorzaak een andere was. Zijn ouders deden altijd een beetje raar als hij wilde dat ze hem meer vertelden over het ongeluk dat zijn vader het leven had gekost. Hij was ervan overtuigd dat hij ofwel zelf een einde aan zijn leven had gemaakt of verslaafd was geweest en was overleden aan een overdosis en dat ze dat voor hem wilden verbergen, uit misplaatste goede wil. Het speelde ook mee dat zijn biologische vader niet met zijn moeder samen was geweest en zijn zoon pas laat had erkend. De ouders die hem hadden geadopteerd wisten dus weinig over hem en zijn situatie.
	Hij wist des te meer over zijn biologische moeder. Haar herinnering werd in ere gehouden in de tijd dat hij opgroeide bij haar zuster en zwager. Op de schoorsteen stond een mooie urn, waarin de as van zijn moeder werd bewaard. Er stond ook een foto van haar, waarop ze breed lachte, niet wetend welk lot haar te wachten stond. Zijn adoptieouders hadden geen kinderen kunnen krijgen en adopteerden hem toen hij zonder moeder achterbleef, met een vader die geen belangstelling voor hem had en haastig de papieren ondertekende. Hoewel het idioot was had Týr er moeite mee om zich bij die afwijzing neer te leggen, al maakte dat geen verschil en was het zonder twijfel de beste beslissing geweest. Betere ouders zou hij zich niet kunnen voorstellen. Toen hij opgroeide was hij daarvan doordrongen geraakt en nu had hij er geen enkele behoefte meer aan om meer te weten over zijn biologische vader. Nadat hij die fase had bereikt, was het beter met hem gegaan. Omdat die man zich niets van hem had aangetrokken, zou dat wederzijds moeten zijn.
	Maar dat nam niet weg dat hij geen vaste wortels had.
	Om te voorkomen dat de vrouw naar hem en zijn ongewone situatie zou vragen, greep Týr in. Het was het eenvoudigst om over hun werk te praten omdat dat het enige was wat ze gemeen hadden en dan de kans het kleinst was dat het gesprek te persoonlijk zou worden. ‘Welke informatie heb jij eigenlijk gekregen over de zaak? Is het mogelijk dat er sprake is van een ongeluk?’
	‘Ik heb ongetwijfeld hetzelfde te horen gekregen als jij. Alle bewoners van een boerderij zijn binnen dood aangetroffen en degene die ze heeft gevonden beweert dat ze zijn vermoord. Ik heb geen idee of dat waar is. Misschien is er sprake van koolmonoxidevergiftiging en zijn de verwondingen die de man meent te hebben gezien alleen het gevolg van rotting.’
	Týr knikte. Idunn was patholoog-anatoom en wist waarschijnlijk waar ze het over had. Er was maar weinig aandacht besteed aan het onderzoek van lijken bij zijn opleiding aan de politieacademie en hij miste het helemaal niet dat hij er niet meer over had geleerd. Het was goed dat anderen zich daarmee bezighielden. Hij wist wel dat het je onmogelijk kon ontgaan als vlees was begonnen te rotten. Vooral een boer niet, zoals degene die had gebeld en de vondst van de lijken had doorgegeven. Hij had de aanblik van de dood de eerste keer nauwelijks kunnen verdragen.
	‘Afschuwelijk, in ieder geval. Wat er ook gebeurd is.’ Idunn blies even en het geluid deed Týr denken aan de vele keren dat hij hetzelfde had gedaan. Dat was onvermijdelijk in dit werk. Hij zoog dan niet zijn wangen vol lucht en blies die dan moedwillig uit, maar het gebeurde altijd onwillekeurig. Het was alsof zijn lichaam op die manier slechte gedachten probeerde kwijt te raken, op eigen initiatief. Dat lukte nooit. Het was onmogelijk om het gevoel van je af te blazen dat je je slecht voelde om iets. Helaas.
	Uit zijn ooghoek zag Týr dat Idunn zich naar hem toe had gedraaid en naar hem keek. Hij draaide zich snel even naar haar toe en lachte naar haar om het ongemakkelijke gevoel dat dat hem gaf weg te nemen. Hij wilde dat zij wist dat hij wist dat ze naar hem keek. ‘Ik moet je iets vragen. Ik hoop dat je dat niet vervelend vindt.’
	Týr zei dat ze haar gang moest gaan. Hij vermoedde welke vraag het was, want hij had die vaker gekregen van andere mensen. Hij bleek het goed te hebben geraden.
	‘Hoe kom je aan dat litteken op je voorhoofd?’
	‘Jammer genoeg geen stoer verhaal. Ik ben gewoon als kind van mijn driewieler gevallen. Ik fietste zo hard als ik kon en lette niet op. Mijn voorwiel kwam in een gat in de stoep terecht en ik viel voorover. Mijn voorhoofd spleet open. Helemaal – maar het had erger kunnen aflopen.’
	‘Je zou je haar over je voorhoofd kunnen dragen. Dan zou je het niet zien.’
	Týr had het geprobeerd. Op alle foto’s uit zijn jeugd, tot zijn twaalfde jaar, droeg hij een dikke, lange pony tot op zijn wenkbrauwen. Toen vond hij dat hij eruitzag als een ongewassen Beatle en liet vanaf dat moment zijn haren kort knippen. ‘Ik trek me er niets van aan dat je het kunt zien. Maakt niets uit. Soms kan het een begin zijn van een leuk gesprek.’
	‘Ik vroeg het niet om een gesprek met je te beginnen. Ik ben geïnteresseerd in alles wat met verwondingen te maken heeft. Daarom vroeg ik het. Verwondingen maken een groot deel uit van mijn werk. Die zijn alleen meestal nog niet geheeld.’
	Týr kon maar net verhinderen dat hij zijn wenkbrauwen optrok. Idunn leek te merken dat hij het gesprek een beetje vreemd vond en voegde eraan toe: ‘Word je er misschien vaker naar gevraagd?’
	Dat was geen moeilijke vraag. ‘Ja. Dus ik ben het gewend. Het maakt niet uit.’
	‘Ik weet er alles van. Als ik mensen voor het eerst ontmoet, krijg ik ook altijd dezelfde vraag. Ik kan je de vraag besparen en het antwoord meteen alvast geven. Ik heb me gespecialiseerd als patholoog-anatoom omdat ik dat interessant vond. Interessanter dan normale geneeskunde. Ik ben niet zo goed met mensen. Levende mensen.’
	‘Ik snap het. Ik was alleen niet van plan het te vragen. Niet­temin interessant om te weten.’ Dat was niet helemaal waar. Týr had het zich afgevraagd en zou het haar vast op enig moment hebben gevraagd. Waarschijnlijk op de terugweg.
	Hij kon niets bedenken om het gesprek voort te zetten en er viel weer een stilte in de auto.
	Het sneeuwen leek eindelijk minder te worden. Týr had beter zicht en kon meer onderscheiden dan alleen het kleine stukje van de weg vlak voor de auto en kleine stukken direct naast de weg.
	‘Afschuwelijk, hoe ze die dieren behandelen,’ mompelde Idunn naast hem en Týr tuurde in de richting waarin zij keek. Hij zag iets wat leek op een groep paarden, dicht bij elkaar staand, op zoek naar de weinige beschutting die ze bij elkaar konden vinden. Er was nergens een schuilstal te bekennen, maar het zicht was ook niet best.
	Týr concentreerde zich weer op de weg. ‘Ik denk dat die paarden er wel tegen kunnen. Anders stonden ze daar niet. Waarschijnlijk is de eigenaar gek op ze. Het zijn sterke dieren.’
	‘Dat zeg jij.’ Idunn leek niet overtuigd. ‘Heb jij verstand van paarden?’
	‘Ik? Nee.’ Týr lachte voor het eerst sinds hij was opgeroepen. Het idee dat hij interesse zou hebben in paarden was zo absurd dat hij zich niet kon inhouden. ‘En jij? Heb jij verstand van paarden?’
	‘Nee.’ Het antwoord was kort en gaf geen opening om het gesprek voort te zetten. Althans, volgens Týr. Misschien was het zijn fout dat hij de bal niet in de lucht hield. Dat moest dan maar zo zijn.
	De omstandigheden verslechterden naarmate ze verder van de openbare weg vandaan kwamen. Týr reed langs een bord waarop Minna-Hvarf stond en wist dat ze nu dichtbij waren. Hij was ervoor gewaarschuwd daar niet heen te gaan, maar door te rijden. Even later kwamen ze eindelijk in de buurt van de boerderij waar ze moesten zijn. Het bord met de naam Hvarf verscheen, dus er was geen twijfel mogelijk dat ze op de goede weg waren. De naam, die onzichtbaar betekent, was niet toevallig gekozen, want zodra ze de afslag namen voerde de weg een dal in dat niet zichtbaar was vanaf de weg waarover ze gereden hadden.
	De weg naar de boerderij was niet verhard en Týr was blij dat hij een van de verhoogde jeeps van de politie had meegekregen. Hij probeerde zo goed als hij kon in de wielsporen te blijven van de auto’s die hem voor waren gegaan, maar dat lukte niet altijd. Dan schudden hij en Idunn heen en weer, bijna alsof ze op zee waren, met hoge golven. Idunn greep het handvat aan het dak van de auto vast en voorkwam met haar andere hand dat de grote camera die ze bij zich had van haar schoot rolde, tot Týr de auto weer op het rechte spoor had.
	Het erf rond de boerderij was groot en er was geen gebrek aan parkeerruimte, al stonden er veel auto’s. Týr herkende er twee uit het rijtje auto’s dat eerder voor hen had gereden: verhoogde jeeps van vrijwel hetzelfde type als die hij bestuurde. Behalve die twee stonden er nog twee andere politiejeeps op het terrein, waarschijnlijk van de plaatselijke politie. En ook nog een personenauto en een jeep die allebei overdekt waren met sneeuw. Op een plaats delict als deze zag je meestal ook een grote bus van de technische recherche, maar er was besloten daar nog even mee te wachten tot het weer verbeterde en er tijd was geweest om de weg naar de boerderij sneeuwvrij te maken. Of dat later die avond zou zijn, vannacht of morgen, zou nog moeten blijken. Tot die tijd moesten ze onderzoek doen met de middelen die hun ter beschikking stonden.
	Ze zagen een reusachtig modern woonhuis, waarbinnen de lichten brandden. Behalve dat huis waren er vier gebouwen: een oude, opgeknapte boerderij, die was verbonden met het nieuwe huis, een stal, een schapenstal en een schuur.
	Vanuit de stal klonk een luid geblaf toen Idunn en Týr uit de auto stapten. Het stopte snel weer toen ze naar het nieuwe huis liepen, waar een klein groepje mensen bij elkaar stond onder de luifel bij de ingang. Týr was niet verbaasd dat er veel mensen op af waren gekomen. De boerderij viel binnen het district van de politie van Vesturland en behalve het team uit Reykjavik waren er agenten van de centrale rechercheafdeling van de politie in Akranes. Er was besloten om versterking uit de hoofdstad te laten komen vanwege de vermoedelijke ernst van de zaak en het aantal slachtoffers.
	Het stonk onder het afdak en een vrouw in het groepje zag Týrs gezichtsuitdrukking en wees op een grote vieze plek op de verwarmde stoep. Die brij was gemarkeerd met kleine paaltjes en afzetlint om te voorkomen dat iemand erin zou trappen. ‘Degene die hier het eerst was heeft onderweg naar buiten overgegeven. Binnen blijkbaar ook.’
	Dat maakte een eind aan de stille hoop die Týr had dat de plaats delict misschien minder gruwelijk zou zijn dan hij vreesde.
	De mensen bij de deur droegen allemaal witte overalls, met capuchons, mondmaskers en beschermende brillen. Een van hen gaf Idunn en Týr een doorzichtige, verzegelde zak waarin dezelfde kledingstukken zaten, die zij aantrokken.
	Met haar capuchon op zag Idunn er nogal wonderlijk uit. Ze had dik, krullend, lang haar dat ze eronder had weggestopt en daardoor leek haar hoofd een paar maten te groot. Het lukte maar net om de riem van haar camera over haar hoofd te krijgen toen ze hem om haar nek hing. Niemand zei iets, en de meesten keken de andere kant op.
	Het was moeilijk om de mensen te herkennen, omdat je alleen hun ogen kon zien. Toch lukte het Týr om enkelen uit de groep te identificeren. Hij kende zijn chef, Huldar, omdat hij langer was dan de meeste mensen. Op dezelfde manier identificeerde hij zijn kleinste collega, Lína, en een politieagente herkende hij aan haar huidskleur. Ze was donker en onderscheidde zich daarom van de rest van de groep. Ze heette Karólína en was in dezelfde periode begonnen als Týr. Zij tweeën waren er, naast een man van Poolse oorsprong, bijgehaald in een poging om de diversiteit binnen het politieteam te vergroten. De poging was het initiatief van Huldar geweest en ondanks dat Týr hem als commissaris weinig getalenteerd vond, had hij op dat gebied toch goed werk verricht. Zelf kon Týr zich gelukkig prijzen dat hij de baan had gekregen, maar dat kwam ook omdat weinigen ernaar hadden gesolliciteerd. Zijn connectie met Zweden was genoeg geweest om hem anders te maken dan de anderen die al bij de politie werkten. De misdaadwereld in IJsland was ook harder geworden en was meer gaan lijken op die in de omringende landen en daar had hij zijn ervaring opgedaan.
	‘Zijn we zover?’ vroeg een van de gemaskerden. Týr kende de stem niet, maar de man stelde zich vervolgens aan Idunn en Týr voor als Hördur, hoofd van de centrale rechercheafdeling in Akranes. Daarna stelden nog twee anderen uit de groep zich voor, Elma en Sævar, die onder Hördur werkten. Sævar was ongewoon donker van voorkomen en Elma was blond. Zij was degene die op het braaksel had gewezen. Nadat Idunn en Týr de mensen uit Akranes hadden begroet, zei Hördur dat hij de leiding had in dit onderzoek en hij legde meer nadruk op die woorden dan op zijn naam. Het was duidelijk dat ondanks de dringende vraag om assistentie het bureau in Akranes niet van plan was de leiding in deze zaak uit handen te geven. Dat maakte Týr niets uit en Idunn ook niet, naar het scheen. Ze deden hun mondmaskers op, terwijl de man zich tot de groep richtte: ‘Oké, ik wil de mensen die net uit de stad zijn gearriveerd waarschuwen voor wat jullie hierbinnen te wachten staat.’ Zijn stem was ernstig, maar je kon er ook rouw in horen. ‘Raak alsjeblieft niets aan, loop achter mij aan en verlaat de groep niet. We hebben al veel foto’s gemaakt die we met jullie zullen delen, maar als jullie je eigen foto’s willen maken, vraag ik of slechts een van jullie groep dat wil doen. Anders worden we nog blind van al dat flitsen.’
	‘Ik maak mijn eigen foto’s, maakt me niet uit wat jullie doen.’ Idunn verstevigde haar greep om haar camera alsof ze verwachtte dat iemand hem zou afpakken. Om ruzie te voorkomen over of de politie uit Reykjavik of de patholoog-anatoom foto’s mocht maken, bond Hördur in en stond twee camera’s toe.
	Aan de voordeur hing een krans van groenblijvende takken, versierd met gedroogde bessen. Er hing een bordje aan met de woorden Oost West Thuis Best. De krans en de boodschap waren heel erg in tegenspraak met wat hun binnen wachtte.
	Het duurde even voor het groepje binnen was. In eerste instantie schrokken de meesten terug voor de weeë geur die hun tegemoetkwam. De mensen herstelden zich echter snel en de een na de ander trok plastic overschoenen aan, voor ze de drempel over stapten. Dat ging niet snel doordat ze zo dicht op elkaar stonden, maar het lukte uiteindelijk en ze volgden Hördur door de grote hal, langs de schoenen van het gezin en een paar jassen aan de kapstok. Týrs aandacht werd opeens getrokken door een kleurige kinderjas en een muts met een grote pompon erop en wilde het liefst zo snel mogelijk de hal verlaten.
	Dat was echter geen verbetering. Overal waar je keek, zag je sporen van kinderen. Hoewel alles onwerkelijk schoon en mooi was, lag er toch hier en daar iets wat op kinderen wees. Een paar waskrijtjes op het glanzende dressoir. Een klein, kleurig sokje midden op de grond en aan de muur tegenover de hal een ingelijste kindertekening. Er zat een pluchen konijn tegen een kast geleund, zijn kop gebogen en zijn lange oren voor zijn snuit. Daardoor leek het konijntje bedroefd en terneergeslagen, alsof het wist dat zijn tijd voorbij was. Geen enkel kind wil het knuffeldier van een dood kind erven.
	In de groep heerste een diepe stilte terwijl ze hun ogen lieten gaan over de prachtige ruimte waarop de gang uitkwam. Het plafond was veel hoger dan je zou verwachten en er zou gemakkelijk nog een verdieping bovenop hebben gekund. Ervan uitgaande hoe groot het huis vanbuiten had geleken was er waarschijnlijk geen behoefte geweest aan nog meer vierkante meters.
	Nergens was iets wat hen voorbereidde op wat ze te zien zouden krijgen. Alleen de stank wees erop dat ze in het goede huis waren. Er waren geen bloedvlekken te zien op de glanzend witte, gladde muren en nergens zag je gebroken serviesgoed of meubels die bij een worsteling waren omgevallen. Afgezien van het speelgoed zou je denken dat de eigenaren een fotograaf verwachtten van een makelaar, geen moordenaar. Misschien had Idunn het wel bij het rechte eind toen ze het over koolmonoxidevergiftiging had.
	Vanuit de woonruimte gingen ze door de verbindingsgang naar de oude boerderij. Daar was alles wat traditioneler. De hoogte van het plafond was normaal, de ruimten waren kleiner en de moderne bouwstijl was ver te zoeken. Hördur ging ze voor naar de slaapkamer op de benedenverdieping, waar ze door de deuropening een jonge vrouw op het opgemaakte bed zagen liggen. Ze droeg een t-shirt en een pyjamabroek en lag op haar rug, met haar voeten op de grond, alsof ze achterover was gevallen op het bed. Haar mond hing open, de onderkaak omlaag gezakt, alsof het slachtoffer iets verbijsterends had gezien.
	Aan het beddengoed te zien was de jonge vrouw nog niet naar bed gegaan toen zij werd aangevallen. Týr dacht dat ze ofwel bezig was geweest naar bed te gaan of de kamer binnen was gevlucht voor haar aanvaller. Eén ding was duidelijk: het was niet koolmonoxide dat haar noodlottig was geworden. Er waren afschuwelijke verwondingen te zien, waardoor er geen twijfel over bestond dat ze met geweld was omgebracht.
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